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Contributors
Roy Bing Chan is associate professor of Chinese at the Department 
of East Asian Languages and Literatures at the University of Oregon 
(Eugene, USA). His book, The Edge of Knowing: Dreams, History, 
and Realism in Modern Chinese Literature, was published in 2017 
(University of Washington Press). He is working on a new monograph 
that comparatively examines aesthetic figurations of the modern 
world in and between Russian and Chinese literatures.
Daniel M. Dooghan is associate professor of world literature at the 
University of Tampa, where he teaches courses on literary theory, 
literary history, and Chinese literature. His current research 
examines how Chinese literature domesticates foreign materials 
through translation and generic adaptation. The investigation 
focuses on representations of foreignness and economic exchange in 
travelogue, historiography, and fiction.
Christopher Lee is associate professor of English at the University of 
British Columbia where he is also director of the Asian Canadian 
and Asian Migration Studies Program. He is the author of The 
Semblance of Identity: Aesthetic Mediation and Asian American 
Literature (Stanford University Press, 2012) and co-editor (with 
Christine Kim) of a recent issue of Canadian Literature on “Asian 
Canadian Critique Beyond the Nation.” His current research focuses 
on Chinese Canadian historical narratives and Chinese diaspora 
literary thought during the Cold War.
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Haiyan Lee is a professor of Chinese and comparative literature at 
Stanford University. She is the author of Revolution of the Heart: A 
Genealogy of Love in China, 1900-1950 (Stanford University Press, 
2007), winner of the 2009 Joseph Levenson Prize (post-1900 China) 
from the Association for Asian Studies, and The Stranger and the 
Chinese Moral Imagination (Stanford University Press, 2014). In 
2015-16, she was a Frederick Burkhardt Fellow at the Center for 
Advanced Study in the Behavioral Sciences where she began research 
on a new project on Chinese visions of justice at the intersection of 
narrative, law, and ethics.
Kenny K.K. Ng is currently teaching in the Academy of Film of 
Hong Kong Baptist University. His book, Li Jieren, Geopoetic 
Memory, and the Crisis of Writing Chengdu in Revolutionary China 
(Brill, 2015) challenges official historiography by highlighting the 
importance of cultural geography and historical memory. His book 
projects concern censorship and visual politics in Cold War China 
and Asia, and critical developments of Cantonese cinema from 
Sinophone perspectives. He looks into the historical transnational 
relationships between Hong Kong cinema to mainland China, 
Taiwan, and Southeast Asia to map out modern Chinese cultural 
history from trans-regional and interdisciplinary perspectives.
César Guarde-Paz is research fellow at the University of Barcelona. 
He holds a Ph.D. in Chinese Philosophy from the University of 
Barcelona, with a thesis entitled “Virtue and Consequence in pre-
Han and Han Historical and Philosophical Literature” (in Spanish). 
His research interests include Confucianism and Late Qing and 
Early Republican Chinese Literature. His book Modern Chinese 
Literature, Lin Shu and the Reformist Movement: Between Classical 
and Vernacular Language will be published by Springer in 2017.
Duncan Poupard teaches translation at the Chinese University of 
Hong Kong, and has recently completed his Ph.D. studies at the 
University of Hong Kong. His research focuses on the translation of 
Chinese minority texts, specifically those of the Naxi minority, and 
looks at themes of cultural representation in translation and the 
issues involved in translating semi-oral, non-linear writing. His 
research has been published in journals such as Neohelicon and the 
Journal of Ethnology.
